VNU Journal of Foreign Studies, Vol. 30, No. 1 (2014) 25-41

English Sentences Beginning with there
and Their Vietnamese Counterparts

To6 Minh Thanh*

University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National University, Ho Chi Minh City
10 - 12 Dinh Tién Hoang, Dist. 1, Ho Chi Minh, Vietnam

Received 21 November 2013
Revised 5 March 2014; Accepted 21 March 2014

Abstract: English sentences beginning with there do not constitute only existential sentences;
most important among their other uses are presentational there-constructions. Since it is almost
impossible to distinguish pure existential sentences from presentational there-constructions due to
the two homographs called Empty there in pure existential sentences and Locative there in
presentational there-constructions without considering the fact that the former has no stress and the
latter is pronounced with some degree of stress, language users have to care for other sentence
components, both obligatory and optional, that follow there in the clause in question. Comparing
there-constructions and their Vietnamese counterparts helps to identify translated versions of each
subtype of there-constructions, both semantically and pragmatically equivalent, irrespective of the
fact that Vietnamese has neither the empty subject nor subject-verb inversion — the two
phenomena quite easily observed in a Subject-prominent language like English.
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1. “There”-constructions
language

in the English

Sentences with there in the initial position
do not constitute a homogeneous
“Existential clauses generally contain either a
complex notional subject or an adverbial
expansion
clauses which lacks both adverbial expansions
and subjects with postmodification, are most
common in conversation, with academic prose
at the other extreme ..

class.

... Minimal existential clauses, i.e.

. Postmodification often

" Tel: 84-908688903
Email: minhthanhto@ gmail.com
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takes the form of prepositional phrases and
relative clauses” [1: 949]. Let us have a close
look at different types of there-constructions'.

't is necessary to indicate now a number of conventions

applied throughout this paper:

- The optimal Vietnamese equivalent version or versions
will be placed right under its or their original English
there-construction in question.

- The lexical items in round brackets, like “(there)” in (27),
may or may not be verbalized, while those in square
brackets are embedded clauses, like “[as if there’S a tap

running somewhere]” in (5);

- The three symbols “/’, “*”, and “?” respectively stand for
“or,” “unaccepted,” and “possibly accepted.”

- Modifiers of the subject NP, either pre-nominal or post-
nominal, are underlined; adverbials are in italic; the

negative, either adjectival like no or adverbial like n’t,
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1.1. Bare existential sentences

| Frame I: there + VERB + indefinite subject NP |

Bare existential sentences, i.e. those in
which the subject NP, with or without
postmodification, is not followed by any
adverbial, are always themeless. The speaker
has no other choice, except to choose a different
verb:

(1) There ARE no ghosts.

Khéng CO ma.

(2) *No ghosts ARE.

*Khong ma CO. / *Khong ma THI.

(3) *Ghosts ARE NOT.

*Ma THI khong.

(4) Ghosts DO NOT EXIST.

Khéng CO ma.

*Khong TON TAI ma.

?Ma THI khong CO. / MMa THI khong TON
TAL

Generally, bare existential sentences assert
the existence or non-existence of some entity
with some property described by the
modification of the subject NP, prenominal or
postnominal. Being the focus, the subject NP
has a higher degree of communicative
dynamism (abbreviated to C.D.) than its
preceding verb. Textually, (1) and (3) are not
equivalent. In (4) the NP ghosts is anaphoric,
probably mentioned in the context or co-
situation; therefore, ghosts in (4) carries a lower
C.D. degree than its following verb, i.e. it is not
the focus of information conveyed by (4). Its
verb is.

It is accepted for a bare existential sentence
to be embedded in another clause:

and its Vietmamese equivalent(s) are both underlined and
in italic.

- English VERBS, either one-word or multiple-word, and
their Vietnamese equivalents are capitalized.

(5) It sounds to me [as if there’S a tap
running somewhere].

Tbi nghe [nhu thé CO tiéng voi nude chay
dau day].

1.2. True existential sentences

It is the occurrence of the adverbial that
distinguishes true existential sentences from
bare existential sentences. Since “place
adverbials are the most common type of
adverbial expansion” [1: 949], the two subtypes
of true-existential sentences respectively named
Frame 2a and Frame 2b below are collectively
called “locative-existential sentences” by
Grzegorek [2: 149-154, 157-160].

“Final position for adverbials is by far the
most common choice in clauses that have a
notional subject without postmodification ...
Where the notional subject has
postmodification, preferences are less clear.
Most often, however, the adverbial is placed
towards the end of the clause, either in final
position, or in initial-end position” [1: 949].

Frame 2a: there + VERB + indefinite subject NP
+ adverbial(s)

Frame 2b: adverbial(s) + there + VERB +
indefinite subject NP

True existential sentences in Frame 2a and
Frame 2b present two problems:

1. What is the relationship between true
existential sentences — Frame 2a and sentences
in which the subject NP is in thematic position,
i.e. what is the relationship of (6) and (7)?

(6) There’S a strange-looking woman in the
house.

CO mdt nguoi phy nit la mét & trong nha.
(7) A strange-looking woman IS in the
house.

Mot nguoi phu nit la mat THI & trong nha.
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2. What is the relationship between true
existential sentences — Frame 2b and sentences
with a preposed locative adverbial without
there, i.e. what is the relationship of (8) and
9)?

(8) In the house there’S a strange-looking
woman.

o trong nha CO mot ngudi phu nit la mat.

(9) In the house IS a strange-looking
woman.

O trong nha LA mdt ngudi phu nit la mit.

In the same veins with Grzegorek [2], we
argue here that a sentence of the type:

a. indefinite NP — BE — Locative

(A strange looking woman IS in the house.)

is not existential and hence 1is not
cognitively synonymous to

b. there — BE — indefinite NP — Locative

(There’S a strange looking woman in the
house.)

because only b asserts existence of the
referent of the subject NP, and in fact this
assertion is the main purpose of uttering such
sentences. In a, the purpose of the speaker is
not to assert existence of the referent of the
indefinite NP (a strange looking woman) but
rather her location.

Observed by Breivik [3, as quoted in [2:

150-151]], for Type a-sentences to be
acceptable, there are two requirements:

*Space IS in the manger.

The locative adverbial must be [+ deictic],
i.e. must refer to some well-defined, usually
small area, known to the addressee: only then
the spatial relationship between the referent of
the subject and the location is clearly defined
and hence the referent of the subject is
identified. Since the requirement that the
referent of the subject identified to the hearer
does not hold® in the case of true existential
sentences — Frame 2a, which are in fact the
above-mentioned Type b-sentences, they are
acceptable in the following examples; Type a-
sentences are not accepted because they fail to
meet such requirement:

(10)a. *A book IS on the table.

*Mot quyén sach THI & trén ban.

b. There IS a book on the table.

CO mdt quyén sich & trén ban.

(11)a. *A famous cathedral IS in Guildford.

*Mot nha tho rat ndi tiéng THI ¢ Guildford.

b. There IS a famous cathedral in Guildford.

CO mot nha thd rét ndi tiéng ¢ Guildford.

(12)a. *Lions ARE in Africa.

?Su tir THI 6 Chéu Phi.

b. There ARE lions in Africa.

CO su tir ¢ Chdu Phi.

The NP subject must be capable of
referential use, i.e. it must be specific rather

abstract. There is no such condition for there-
constructions

(13)a. *Khoang khong THI 6 trong cdi mdng dwng thirc dn cho gia siic.
b Corn IS in the manger.
" Bap THI ¢ trong cdi mdng dung thirc an cho gia siic.
(14%a. There IS space IS in the manger.

CO khoang khéng ¢ trong cdi mdng dwng thirc dn cho gia siic.

You do not have to identify the object if your purpose is merely to assert its existence.
3 Quite probably, the generic state of the NP “su tir”’, meaning “lions” (or “the lion”), in thematic position makes this
Vietnamese version acceptable. For further information, read “Generic sentences in Vietnamese and English” [4].
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(15)a.

(16)a.
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There IS corn in the manger.

co bép 0 trong cdi mdng dung thirc an cho gia sic.
*Nothing IS in the house.

*Khong cdi gi THI 6 trong can nha nay.

*No sign of life IS in the house.

*Khong déu hiéu cua sy séng nao THI ¢ trong can nha nay.
There IS nothing in the house.

Khong CO cii gi ¢ trong can nha nay.

There IS no sign of life in the house.

Khong CO dau hiéu cua sy séng nao o trong can nha nay.

Only there-constructions, the subject NP of
which is post-modified by a participial phrase,

indefinite NPs in thematic position. These
counterparts cannot be considered as existential,

always have accepted counterparts with though:
A demonstrator WAS KILLED by a policeman in Oakland.
(7a. \at ngudi tham gia bidu tinh da BI canh sat GIET CHET & Oakland.
There WAS a demonstrator KILLED by a policeman in Oakland.
b paco mot ngudi tham gia bi€u tinh Bl canh sat GIET CHET ¢ Oakland.
A girl IS PLAYING in the roof of your house.
(18)a. N6t bé gdi dang CHOI trén méi nha ca anh.
b Th/ere IS a girl PLAYING on the roof of your house.
* CO mot bé gdi dang CHOI trén mdi nha cta anh.
The relationship of true existential (20) *In Africa ARE lions.

sentences — Frame 2b to sentences with a
preposed locative adverbial without there is
not clear. With the same reason concerning
Type a-sentences, we again argue that a

sentence of the type:

¢. Locative — BE — indefinite NP

(On the table WAS a book.)

is not
cognitively synonymous to

d. Locative — there — BE — indefinite NP

(On the table there WAS a book.)

Observed by Breivik [3, as quoted in [2:
153-154], for Type c-sentences, which are

inverted sentences, to be accepted, there is one
requirement: Locative must be specific enough:

(19) *In the house WAS no sign of life.
*Trong can nha LA khong diu hiéu nao cia

existential and hence is not

su song.

*0 Chau Phi LA su tir.

(21) Under the desk 1S a woven wastepaper
basket.

Dudi gam ban LA mot céi gio rac dan bang
mady tre.

(22) To the east of the pier WERE miles of
sandy beaches.

Vé phia dong cia cdi cau tau LA nhimg bai
cat dai hang dam.

Quite probably, Locative is made specific
by the preceding sentence of the there-
construction, not by itself [4: 220]:

(23) Alan walked along Elmdate Avenue
and found number sixteen without difficulty.
Outside the house WAS a furniture van.

Alan di bo doc theo Pai 10 Elmdate va tim
ra cdn nha sé 16 khong khé khan gi. Bén ngoai
cdn nha dy CO mot chiée xe chd hang noi thét.
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(24) The room contains a fable and four
chairs. On the table IS a newspaper.

Cin phong c6 mét cdi ban va bdn cdi ghé.
Trén ban CO mot to bdo.

In brief, not considered as existential are
Type a-sentences and Type c-sentences, with (i)
the indefinite NP playing the semantic role of
Carrier (called Puong thé in Vietnamese [4:
136-143, 214-217]) and (ii) be translated into
Vietnamese typicalled as la, when Locative
preceding the indefinite NP in Type c-
sentences, or optionally as thi, when Locative
following the indefinite NP in Type a-
sentences. True existential sentences in Frame
2a and Frame 2b are “variants of the same
existential proposition” [2: 154], with (i) the
indefinite NP playing the semantic role of
Existent (called Hitu thé in Vietnamese [4: 157-
158]) and (ii) be or verbs other than be but of
related meaning typicalled translated into
Vietnamese as co:

b. there — BE — indefinite NP — Locative,
1.€. true existential sentences — Frame 2a

(There WAS a book on the table.)

d. Locative — there — BE — indefinite NP,
1.€. true existential sentences — Frame 2b

(On the table there WAS a book.)

In comparison to true existential sentences
— Frame 2a, true existential sentences — Frame
2b are more marked because the S-V-O order of
English clauses does not treat the adverbial in
the left-most position as normal; on the
contrary, Type a-sentences, with a number of
strict restrictions presented previously in the
paper, are much less common and thus far more
marked than Type c-sentences, those quite often
being employed rhetorically in academic
writing.

Though Locative and Temporal form the
two most common types of adverbials in true

existential sentences, others are adverbials of
condition, as in (25), and of cause or reason, as
in (26):

(25) If the police hadn’t reacted quickly,
there COULD HAVE BEEN a bad accident.

Néu canh sit khong phan tmg kip thoi thi
6 thé da CO mét tai nan tham khdc.

(26) Because
environmentally clean fuel, there IS great
interest on the part of many scientists and
policy makers to assess its availability. [1]

natural gas is an

Do khi thién nhién la mét thur nhién liéu
sach xét tir géc d¢ moi trwong nén CO su quan
tam 16n tir nhiéu nha khoa hoc va chuyén gia
hoach dinh chinh séch nhdm dénh gi4 trit lvong
cua né.

True existential sentences can be easily identified
thanks to the tag question though there may be
optionally omitted from the clause preceding the tag:

(27) On the wall (there) IS a Picasso
painting, isn’t there?

Trén tuong co mot burc tranh cuiia Picasso,
phai khong?

(28) All around (there) WAS a thick hedge,
wasn’t there?

Xung quanh CO mét bui ciy rdm rap, phai
khong?

However complex it is, a true existential

sentence can easily play the role of an
embedded clause, as in (29).

(29) It is obvious [that in my first poems
there EXISTS kind-heartedness

of a young man who has learned to love
the poor and the miserable].

RG rang [1a trong tho t6i buéi dau CO tim
long
ciia_con nguoi tré tudi biét yéu thwong

nhirng thin phan nghéo khé doa day].
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There is not stressed and is often spoken in
its weak form, like the. In other words, Empty
there, which has no lexical meaning, is not the
same as Locative there meaning “in that place.”
The adverbial is pronounced in its strong form,
like their, with some identifiable stress:

(30) There WAS a van there, outside the
house.* [5]

Pa CO mét chibe xe tai nho ¢ dé, bén ngoai
can nha.

1.3. There-constructions as ‘lists’

Frame 3: (adverbial +) there + VERB + definite
or indefinite subject NP

“On context where it is appropriate to focus
on the existence of something is at the
beginning of a story. The fairly-tale opening is
well-known” [1: 951]:

(31) Once upon a time there WAS a wicked
step-mother.

Ngay xwa ngay xua CO mét ba me ké doc

In there-constructions as ‘lists’, the subject
NP can be either indefinite or definite. When
the subject NP is definite, i.e. encoded by a
definite noun phrase or a proper noun, the effect
of Empty there is “to bring something already
known back to mind rather than asserting that it
exists” [1: 953]. Below are two other examples
with there-constructions as ‘lists’ being part of
the dialogues given by Grzegorek [2]:

Dialogue 1 A: How could we get there?
Lam sao bon minh dén d6?
B: There ’S the trolley ...
CO xe dién ...

4Locative there is the antonym of the adverb here,
meaning “in this place,” as in (30°):
(30”) “There’ S a cat here under the casket,” she called to
her brother. [1]
“CO mét con meo ¢ ddy bén dudi cdi trdp nhé
dung thu,” n6 kéu anh trai.

Dialogue 2 C: What’s worth visiting here?
C6 gi dang tham quan noi day?
D: There °S the park, a very
nice restaurant, and the library.
CO cong vién, mot nha hang
rat dep, va thu vién.
Even if the subject NP is definite, still the
general condition of there-constructions is met

because this NP is non-anaphoric. Rando and
Napoli [6: 300], explain this fact as follows:

‘Existential’ there-sentences typically allow
only indefinite NP arrangements, while ‘list’
there-sentences accept both definites and
indefinites. The reason for this difference is that
the argument of an existential there-sentence is
the NP itself; but the argument of a list there-
sentence is the list, not the individual members
comprising that list.

In other words, it is the list, i.e. the choice
of the items, is the new information
irrespective of the fact that all the items of the
list are anaphoric. It is acceptable that the list
consists of only one member, as in There 'S
the trolley ..., because “list there-sentences do
not assert existence. They can be paraphrased as
’ i.e. only bring the
referent of the focus NP to the addressee’s
consciousness” [2: 154].

‘one could mention

The term “list” is quite useful in describing
as well as distinguishing there-constructions as
‘lists’ from ‘true’ existential there-sentences.
Biber et al [1: 947] also imply such a list:
“Existential there-constructions with a definite
notional subject tend to occur when a series of
elements is introduced, often marked
explicitly by a conjunction or a linking
adverbial (e.g. first) or additive adverbial (e.g.
t00).”
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(32) There’S Raymond and his wife and his
wife Sherry’s, I think, brother and his wife.

CO Raymond va vg cia éng, va toi nghi r%}ng,

nguoi anh em trai cia vo dng va vo cua anh ay.

(33) First there 'S the scandal of Fergie
romping with John Bryan.

Truée hét CO tai tiéng rang Fergie tang tiu
véi John Bryan.

The definite subject NP may contain the
demonstrative determiner this or these, “often
found in joke-telling” [1: 947].

(34) Dad, there WAS this alien. He had
enormous hands and silver eyes and he was
really ugly.

Ba 2, CO ngudi ngoai hanh tinh nay ne.
Hin c6 doi tay to, d6i mét mau bac va trong hin
thi that 12 x4u xi.

“The notional subject is occasionally a
definite noun phrase or a proper noun.
Examples are found in all registers ... these
constructions occur primarily in conversation
(about 50 instances per millions of words) and
occasionally in fiction” [1: 947].

1.4. Presentational there-constructions

Frame 4a: adverbial + there + VERB + definite
or indefinite subject NP

(35) On the table there LAY a newspaper.

Trén ban LA mt td béo.

(36) Inside the walls of the palace there SIT
the European leaders.

Bén trong cdc birc twong cia né LA noi
hop ban cua cdc nha lanh dao Chau Au.

Frame 4b: there + VERB + adverbial + indefinite
subject NP

(37) There LIVES next door to me a blind
woman.

SONG LANG LE® canh nha téi LA mot
nguoi phu nit mu.

Canh nha t6i SONG LANG LE mot ngudi
phu nit mu.

(38) There FOLLOWED after weeks of
intense fighting a brief period of calm.

Sau nhiéu tuin giao tranh ac liét LA mot
khoanh khic yén binh.

The choice between presentational there-
constructions like (39) and (40), which are non-
thematic, and their thematic counterparts
respectively numbered (41) and (42) depends
typically on the way the speaker wants to
present things. By stating that the referent of
the subject NP seen from the speaker’s view as
“coming into the perceptual field of the
speaker,” Kimball [7: 265] explains why only a
specific group of verbs allows the
presentational orders: active verbs indicating
the appearance on the scene such as run out,
burst in, step in, etc., and stative verbs
describing location such as hang, lie, sit,
stand, live, etc.

(39) All of a sudden there BURST IN his
younger sister Jane. [2]

Dot nhién{ Bdt thinh linh em gdi cua anh, Jane,
XONG VAO.

D¢t nhién/ Bat thinh linh XONG VAO em
gdi cua anh, Jane.

9Em géi cua anh, Jane, dét nhién/ bat thinh
linh XONG VAO.

(40) There STEPPED OUT in front of the
car a small child. [2]

Ngay trude miii xe BUOC RA mot dia bé.
BUGC RA ngay trudc miii xe mot dira bé.
Mot dira bé BUOC RA ngay triede miii xe.

Swhich means “silently”
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(41) His younger sister Jane BURST IN all
of a sudden’.

Pét nhién/ Bdt thinh linh em géi ctia anh,
Jane, XONG VAO.

7Em gdi cta anh, Jane, dér nhién/ bat thinh
linh XONG VAO.

*Em gdi cua anh, Jane, XONG VAO dor
nhién/ bt thinh linh.

(42) A small child STEPPED OUT in front
of the car.

Mot dira bé BUGC RA ngay trude miii xe.

INgay truede mii xe BUOC RA mét dira bé.

This type of there-constructions can also be
identified thanks to the tag question though
there may be optionally omitted from the clause
preceding the tag:

(43) On the wall there HANGS a
landscape.

Trén tuong CO TREO mét birc tranh phong
canh.

(44) On the wall HANGS a landscape,
doesn’t there?

Trén tuong CO TREO mét birc tranh phong
canh, phai khong?

2. Counterparts of English there-
constructions in Vietnamese:

2.1. Some preliminary notes

There-constructions constitute the third type
[4: 217-223] of subject-verb inversion or full
inversion’ — “where the subject is preceded by

SSentence-finally, ie. in the common position of an
adverbial, all of the sudden strictly obeys the principle
of end-weight: “the tendency for long and complex
elements to be placed towards the end of a clause” [1:
898], especially when burst in is too short to fill
naturally in the final posion.

“called “cAu triic dao” in Vietnamese

the entire verb phrase” [1: 911]. This
phenomenon is easily observed in English, as
mentioned by Eastwood [5: 55]:

The subject often comes at the beginning of
a statement, but not always. We sometimes put
another phrase in front position before the
subject. We do this to emphasize the phrase or
to contrast it with phrases in another sentence.
The phrase in front position is more prominent
than in its normal position.

& The empty subject®

To obey the basic word order of English
sentences, which is SV(O), Empty there — a
lexically empty formative functioning as a slot
filler — is introduced in there-constructions.
While no English there-constructions begin
with a finite verb, their Vietnamese
counterparts may: the Vietnamese verb is
shifted to the the initial position and no slot
filler is necessary; in other words, there is no
empty subject in Vietnamese in any
counterpart of any type of English there-
constructions quite probably because (i) SV(O)
is not the basic word order in Vietnamese and
(ii) the function of word order in English is to
signal syntactic functions of lexical items while
in Vietnamese to signal the communicative
function of the lexical items (old versus new
information).

In the beginning, Vietnamese learners of
English may find it uneasy to deal with Empty
there because they are not used to the fact that
“in a Subject-prominent language a subject may
be needed whether nor not it plays a semantic
role” [8: 467].

Also, Vietnamese learners of English may
find it even more difficult to distinguish Empty
there in various types of there-constructions

8called “chu ngit réng (nghia)” or “chi ngit gia” in
Vietnamese
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that have been discussed up to the present in
this paper from Locative there in what Biber et
al [1: 954-956] call “Locative inversion,” which
looks just like what we name in this paper Type
c-sentences, as in (45-47):

(45) There’S my father.

Kia LA cha cua toi.

(46) There GOES William!

Kia, William PI ¢ dang kia!

(47) Behind the sundial there WERE a few
trees, some of them in flower: a small path led
into their deceptive shallow depths, and [there,
in a hollow a few yards from a high brick wall
that bordered the garden, STOOD a sculpture].
[1]

Pang sau cdi dong ho mdt troi CO dam ba
ciy xanh, mot s§ dang tré hoa: mét con dudng
modn din dén nhitng viing nude cb vé can, va [0
dé, trong mot cai hd cach vai mét 1a dén bo
tuong cao xay béng gach bao boc khu vuon,
PUNG SUNG SUNG mét tic phim diéu
Kkhéc).

Unlike Empty there, Locative there, enclosed in the
square brackets’ in the English sentence numbered
(47), must be spoken with stress, as previously
mentioned.

& The definiteness of the English subject
NP in ‘list’ there-constructions

There are two rules concerning the statement that
“definiteness and Topic status of the Subject will
very often coincide” [9: 182]: backshifting
indefinite subjects, as in the above-mentioned (10)b,
and fronting definite subjects, as in the following
(10)c:

(10)c. The book IS on the table.
Quyén sach d6 thi ¢ trén ban.
d. *There IS the book on the table.

2CO quyén sach d6 ¢ trén ban.

%i.e. [there, in a hollow a few yards from a high brick wall
that bordered the garden, STOOD a sculpture]

Accordingly, the fact that ‘list’ there-
sentences also accept definite subject NPs is not
readily acquired by Vietnamese learners of
English, as far as second language acquisition is
concerned.

& The word order in there-constructions

The fact the verb precedes the NP in both
English
Vietnamese counterpart follows the principle of
arranging lexical items according to the
increasing C.D. degree. This order is unmarked
in the two languages: it is not motivated by
contextual factors but rather by the inherent
semantic feature of verbs of being — those that
always have a lower C.D. degree than any noun
accompanying them.

there-constructions and their

2.2. Counterparts of bare existential sentences"’

there + VERB + NP
VERB + NP

The most common existential verb in

English:

Vietnamese:

Vietnamese is c¢d; next comes con (lai). It is
worth noticing that no signal of the simple past
of be in (49)a is necessary because it is already
conveyed in that of was killed, resulting in da bi
giét; this partly helps to prove that redundancy
is not characteristic of the Vietnamese
language:

(48)a. There 'S a gentleman in black
waiting outside.

b. CO mét qui 6ng mic toan dd den dang
doi (6) bén ngoai.

For direct naming and quicker retrieving, it is necessary
to confirm one more convention applied in this paper
from now on, in addition to the other three presented
right at the beginning of the paper: each of the original
English constructions selected as illustrations is
numbered, marked a and followed its the Vietnamese
translated version(s), marked either b, or both b and c,
etc.



34 T.M. Thanh / VNU Journal of Foreign Studies, Vol. 30, No. 1 (2014) 25-41

(49)a. There WAS a rumor that the
president was killed.

b. CO tin don rang tong thng da bi giét.

The negative form of c¢d is khong cd, khong
con, or hét. Again, no signal of the simple past
of be in (50)a is necessary because the
Vietnamese word da refers to the perfect aspect
rather than the past tense; native speakers of
Vietnamese identify the simple past via some
clue from context instead of verb conjugation.
And the combination of be, no and left in (51)a
and that of remain and no in (52)a both result in
khong con or hét, while khong cé in (50)b is
equivalent to be no or be not. This indicates that
no word-by-word translation is treated as
appropriate, irrespective of our effort to present
the meaning of individual words, if possible.

(50)a. There WAS nobody.

b. Khong CO ai.

c. Khong CO ai.

(51)a. There ’S no money left.

b. Khéng CON tién.

c. HET tién.

(52)a. There REMAINS nothing more to be
done.

b. Khéng CON cdi gi dé 1am niza.

c. 7HET viéc.

The fact that the sentence (53)c! is
typically found in a Topic-prominent language
like Vietnamese illustrates another way to
express the meaning conveyed by (53)a. Most
less accepted is (53)d the word order of which

strictly follows that of (53)a — the original
English sentence.

(53)a. There ARE only a few pieces of
candy left.

A stricter English version of which is (53)c’. As for
candy, there ARE only a few pieces left.

b. Chi CON (LAI) méy céi keo thoi.

c. Keo chi CON (LAI) méy céi/ may chiéc
thoi.

d.2Chi CO vai cdi keo con dé lai/ duge dé
lai.

Together with (53)a-d, (54)a-c again help to
prove that word-by-word translation fails.

(54)a. There’S nothing wrong with your
car.

b. Cdi xe ciia anh CO lam sao dau.

c. Cdi xe ciia anh khong (bi 1am) sao hét.

2.3. Counterparts of true existential sentences
— Frame 2a

English: there + VERB + NP + adverbial(s)
Vietnamese: | EE adverbial(s) + VERB + NP
VERB + NP + adverbial(s)

The grammatical properties of the
Equivalent to the English
commonly placed at the beginning of the
Vietnamese clause, which is abbreviated to EE
adverbial, makes this case definitely unmarked,;
therefore, “during the process of English-
Vietnamese translation, the adverbial of time is
almost obligatorily fronted usually from the
end of an English clause to the beginning of its
Vietnamese version, following the Topic-
Comment structure prominently observed in the
Vietnamese clause. Such fronting is not
obligatory but optional in a number of cases:

adverbial®

+ When the translated version has its final
adverbial of time in the form of not an NP but a
PP so that the principle of end-weight may be
obeyed strictly;

+ When there exists a final sequence of an
adverbial of space before an adverbial of time,

2Eor further information, read “The English adverbial of
time vs. The Vietnamese range topic of time” [10], please.
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which is quite common in the two languages in
question;

+ When the English clause has its final
adverbial of time referring to extent in time.”
[10: 73]

(55)a. There HAVE BEEN several break-
ins this year.

b. Nam nay da CO nhiéu vy dot nhap giira
ban ngay.

d. Trong nam nay da CO nhiéu vu dot nhap
gitra ban ngay.’

c. 2Pa CO nhiéu vu d6t nhap giira ban ngay
trong nam nay.’

(56)a. There WERE several people sick
after the party.

b. Sau bita tiéc CO nhidu ngudi bi bénh / dd
bénh.

c. *CO nhiéu ngudi bi bénh / d6 bénh sau

bira tiéc.

(5§7)a. There IS snow on high ground every
winter.

b. Mdi mia dong déu CO tuyét trén ving
cao.

d. Trén ving cao déu CO tuyét mdi mua
dong.

c. CO tuyét trén viing cao mdi miia dong.

e. Mla dong nao ciing CO tuyét trén viing
cao.

Fronting is also recommended in the case of
the final adverbial of space as in (58-59)a. The
combination of be and s#ill in (59)a result in van
con, while con is the Vietnamese equivalent of
exist in (60)a whose Vietnamese version, which
is (60)b, is its thematic variant; like (53)c,
(54)b-c, (57)e, and (59)d-e:

(58)a. There WAS no beer left in the fridge.

b. Trong tu lanh khong CON bia.

c. Khéng CON bia trong tu lanh.

(59)a. There IS still some money in the pocket.
b. Trong tiii van CON tién.

c. Van CON tién trong nii.

d. Tiii vdn CON tién.

e.2Tiii dang CON mot sb tién. [11]

(60)a. There EXISTS a king in Sweden.
b. Thuy Dién CON vua.

Since there is no verb conjugation in
Vietnamese, the simple past, which is a
grammatical means in English, is replaced by
the Vietnamese lexical item liic afy meaning “at
that time”:

(61)a. There WAS nobody home.
b. Lic 4y khong CO ai & nha.

c. Lic 4y & nha khong CO ai.

d. Khong CO ai & nha lic 4y.

e.*Khong CO ai lic 4y & nha.

£.#0 nha lic iy khong CO ai.

The optional fronting of the final adverbial
of space during the Vietnamese-English process
of translation holds true even when the

Vietnamese equivalent version of (62)a, which
is (62)b, is only an embedded clause.

(62)a. There IS SAID TO BE a mismatch
between the mother tongue and the target

language at these points.

b. Ngwoi ta NOI [réng & nhitng diém nay
CO mdt sy thiéu twong xung gitta tieng me dé
va ngdn ngir dich].

c. Ngwoi ta NOI [réng CO moét su thiéu
tuong xung gitta tiéng me dé va ngdn ngir dich
o nhitng diem nay).

2.4. Counterparts of true existential sentences
— Frame 2b

English: adverbial + there + VERB + NP
Vietnamese: EE adverbial + VERB + NP
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The adverbial is usually at the end of the
English clause; however, clause initial
placement is also possible.

(63)a. Near the park there WERE no more
trees, just rock and grass.

b. Gan céng vién khéng CON ciy nita, chi
toan la dd va co.

(64)a. Inside the hall there WAS PILED a
large assortment of packages and parcels and

small articles of furniture. On every item there
WAS alabel tied. [1]

b. Bén trong hanh lang cita vao CO mot
dbng 16n gdbm cic thiing va g6i hang va db ding
trong nha thudc loai nhd. Trén timg moi thir CO
mot cai nhan duoc cot vao.

The ordering is conditioned by the same
factors that affect the placement of time and
place adverbials in general. In (63-64)a, which
are two fiction examples, the adverbial are tied
to the preceding text and the clause ends with
the indefinite NP, which contains new
information. The ordering is therefore in
agreement with the information principle.

2.5. Counterparts of there-constructions as
‘lists’
English: (adverbial +) there + VERB + NP

Vietnamese: (EE adverbial +) VERB + NP

(65)a. Once upon a time there WERE three
bears: Mama bear, Papa bear and Baby bear.

b. Ngay xira ngay xwa CO ba con géu: Gau
me, Gau cha va Gau con.

(66)a. There IS also the group of non-
benzenoid aromatic compounds. [1]

b. Ciing CO hdn hgp gébm nhiéu hop chat
khong chira benzene va ¢6 mui thom déc trung.

(67)a. There ’S the school bell — I must go
now.

b. CO chuéng trudng roi — bdy gio tdi phai
di day.

It seems like no adverbial is needed
sentence-initially when the NP is encoded by a
definite noun phrase or a proper noun; as
previously mentioned, the effect of Empty there
in this case is just to bring something already
known back to the addressee’s mind, not

asserting that it exists.

2.6. Counterparts of presentational there-
constructions

«With a stative verb describing location
such as lie, hang, sit, stand, etc.:

English: there + VERB + adverbial + NP
EE adverbial + VERB + NP
VERB + adverbial + LA + NP

(68)a. There HANGS on the wall a picture
of the President.

Vietnamese:

b. Trén twong TREO mot blic tranh cua
Téng théng.
c. TREO trén twong LA mot birc tranh cia
Téng théng.
(69)a. There STAND in the corner of the
room a file cabinet.
b. Trong géc phong DPUNG VUONG VAN
mot céi ti dung hd so.
c. PUNG VUONG VAN® trong gdc phong LA
mot cdi ti dung ho so.
(70)a. On top of the hill there STANDS an
ancient church.
b. Trén dinh doi PUNG SUNG SUNG mot
ngdi nha th ¢d.
c. SUNG SUNG" trén dinh doi LA mot
ngdi nha th ¢d.

B3which means “neatly” or “tidily”
4«Simg sig”, which means “bulkily”, temporarily plays
the role of the verb when “DUNG (STAND)” is omitted.
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It deserves noticing the second translated
version of each of the examples given above in
which la is placed right before the NP as a
“pure” Vietnamese expression.

&With an active verb of directional
movement such as burst in, jump out, step out,
run through, walk into, enter®, etc. or a stative
verb denoting existence or occurrence such as
appear, arise, come, emerge, exist, develop,
follow, live, loom, remain, occur, etc.:

English: there + VERB + adverbial + NP
EE adverbial + VERB + NP
VERB + adverbial + NP

(71)a. Then there RAN out of the bushes a
grizzly bear.

b.,@tm twr trong bui ram CHAY RA mot
con gau to 16n va hung di.

CDM CHAY RA tir trong bui rdm mot
con gau to 16n va hung da.

(72)a. There OCCURRED'® the next day a
strange incident.

Vietnamese:

b. Ngay hom sau da XAY RA mét viéc la ling.

c. Pa XAY RA trong ngay hém sau mot
viéc la lung.

(73)a. There EXISTS in all such relations a
set of mutual obligations in the economic field.
[1].

b. Trong tdt cd cdc moi quan hé nhu vay
TON TAI mot loat nhitng trach nhiém qua lai
trong linh vyc kinh té.

5%which means “go into”
15Which verbs other than be can occur in English
existential sentences cannot be determined on a purely
semantic basis. The matter remains a mystery. There is
no explanation why begin can occur in there-
constructions and its synonymy start is less acceptable
[2: 167]: There BEGAN a riot.

?7?STARTED
The same phenomenon can be observed between the two
so-called synonyms occur and happen:
(72)a’. 7?There HAPPENED the next day a strange
incident.

c. Van TON TAI trong tdt cd cdc moi quan
hé nhuw vdy mot loat nhitng trach nhiém qua lai
trong linh vuc kinh té.

(74)a. Out of the mist there LOOMED a
strange shape.

b. Tir trong lan swong méng LO MO HIEN
RA mot dang hinh ky la.

c. LO MO HIEN RA 1r trong lan swong
mong mot dang hinh ky la.

In brief, to deal with there-constructions
beginning with an adverbial, apply “Tip 2: Do
not change the Topic-Comment structure when
translating from English to Vietnamese, if there
is no compelling reason” [10: 70-71].

In the following (75)b, the pre-verbal
adverb of time is shifted to the left-most
position, filling the slot of the first adverbial;
next comes Locative. This obeys the preferred
order of a successive of two adverbials
sentence-initially in the Vietnamese clause:
Tip 1: Apply
frequently in the Vietnamese clause the range
topic of time as well as the double topic, the
first member being time; pay attention to the
Vietnamese final sequence of two adverbials,
the last member being time” [10: 70].

131

time - space, following

(75)a. In a small town in Germany there
once LIVED a rich merchant who had a
beautiful daughter.

b. Thuo xwa trong mot thj tran nhé & nudce
Pire CO mot thuong gia gidu c6 sdng véi cd
con géi xinh dep.

c.*Trong mot thi tran nhé & nude Pirc thud
xia CO mot thuong gia gidu c6 sdng véi ¢b con
géi xinh dep.

There is no doubt that the two most

common types of adverbials in true existential
sentences are Locative and Temporal while
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adverbials of manner easily go with in
presentational there-constructions:

(76)a. Suddenly there ENTERED a strange
figure dressed all in black.

b. Bong BUOC VAO mét ngudi la mit mic
toan do den.

This is true even when Locative already exists in the
clause, as in (77)a:

(77)a. Suddenly there JUMPED out of the
hole a rabbit.

b. Tir trong cdi 16 bong NHAY RA mét con
tho.

c. Bong NHAY RA tir trong cdi 16 mot con
tho.

As for the existence of adverbials of manner
in presentational there-constructions, there is
definite  affinity between English and
Vietnamese. The adverbial of manner not
optionally but almost obligatorily occurs in the
translated version numbered (78)c, to make it
sound more like Vietnamese, even when the
original English sentence numbered (78)a does
not actually include it:

(78)a. There AROSE somewhere deep
inside her a desperate hope that he would
embrace her.

b. O ddu dé trong sau tham long c¢6 TROI
DAY mot niém hy vong mong manh rang anh
4y s& 6m ghi 14y cd.

c. Chot TROI DAY & ddu dé trong sdu
tham long c6 mot niém hy vong mong manh
rang anh 4y s& 6m ghi 14y co.

3. Conclusion

- English constructions with Empty there
and their Vietnamese counterparts indicate the
existence or occurrence of something (including
the non-existence or non-occurrence of

something). The use of Empty there in there-
constructions “is in agreement with the
information principle, as it serves to delay, and
prepared the ground for, new information later
in the clause” [1: 951]. Also, there is to bring
something already known back to mind, rather
than asserting that it exists. This is the case of
there-constructions as ‘lists’ in which definite
subject NPs may be employed to refer to known
entities or phenomena, whose existence is not at
issue.

- Their sound forms may help to distinguish
Empty there from Locative there, the latter
being stressed and frequently used as an
adverbial in presentational there-constructions.

Below are examples given by Thomson and
Martinet [12: 120]:

(79)a. There’S a man I want to see. (He is
standing by the door.)

b. Kia LA mét ngudi dan 6ng ma t6i mudn
2dp. (Anh 4y dang ding gan canh ctra.)

(80)a. There’S a man I want to see. (This
man exists.)

b. CO mét ngudi dan dng ma tdi mudn gip.
(Anh éy ton tai.)

We also find another pair of there-
constructions  that appropriately tells a

presentational there-construction from a true
existential sentence — Frame 2a:

(81)a. There’S my father.
b. Kia LA cha cua toi.
(82)a. There’S your father on the phone.

b. CO cha cta chi (dang cho dé néi chuyén) trén
dién thoai.

Such a distinction is a bit harder but
necessary within one and the same sentence,
given as example by Murphy [13: 166]:

(83)a. When we arrived at the party, there
WERE already a lot of people there (= at the
party).
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b. Khi ching t6i dén bita tiéc, da CO nhidu
nguoi o do (= o tai bita tiéc).

- As far as the adverbial in there-
constructions is concerned, “in English a
contextually bound locative phrase may occur
in the «clause initial position (marked
construction) or in clause final position (neutral
word order)” [2: 159]. In Vietnamese, the
adverbial in true existential sentences occurs
almost always in the initial position as the
range topic: more frequently of time and/ or of
space and less frequently of condition, of cause
(or reason), or of manner. When there is the
double topic in Vietnamese translated versions,
the first member should be time; in case of a
sequence of two final adverbials in the

Vietnamese clause, the last member should be
time.

- The most common verbs in Vietnamese
existential sentences are CO, CON, HET and
their elaborate variants such as hién CO, da
CO, khong CO, that ra la CO, CO TREO, hién
CON, vdn CON, dang CON, khéng CON, CON
LAI da HET, etc. Roughly speaking, these are
the Vietnamese equivalents of various
affirmative and negative forms the English verb
be conjugated in a number of different tenses.
Among others are:

(i) Verbs other than be but of the related
meaning of existence or occurrence: CON
(remain), XUAT HIEN or HIEN RA (occur,
appear, arise, come, loom or emerge), TON
TAI (exist), PHAT TRIEN (develop or grow),
XUYEN SUOT (run), TIEP THEO (follow),
SONG (live), etc.

(i1) Active verbs temporarily used as stative
verbs describing location: STAND (dung),
NGOI (sir), NAM (lie), DU (hang), TREO
(hang), etc.;

(i) Active verbs of directional movement:
BUGOC VAO (step in, walk into, or enter),
XONG VAO (burst in), BUGC RA (step out),
etc.

- It is not only the lexical meaning of the
English verbs but also the syntactic meaning of
the whole clause in question that sometimes
determines a more appropriate equivalent
translated version in Vietnamese: follow means
tiép theo LA in (84)b; the verb is simply
translated as LA in (85)b. This partially proves
that word-by-word translation is in danger of
being a complete failure in the case of there-
constructions:

(84)a. There
uncomfortable silence.

FOLLOWED an

b. Tiép theo LA mét sy im ling khong may
dé chiu.

(85)a. After weeks of intense fighting there
FOLLOWED a brief period of calm.

b. Sau nhiéu tuin giao tranh 4c liét LA mot
khoanh khic yén binh.

- Though there exists the distinction
between definiteness and indefiniteness applied
to the NP in there-constructions and their
Vietnamese counterparts, ways to indicate such
a distinction are unfortunately not the same,
considering as an example the fact that the zero
article is [+definite, +singular] in Vietnamese
[4: 28, 33], as in (86)b, while it is [—definite,
+plural], as in (86)a.

(86)a. There ARE lions in Africa.

b. CO su tir & Chdu Phi.

¢.*CO nhiing con su tir ¢ Chdu Phi.

- Presentational there-constructions are
characteristic  of having their thematic
counterparts and employing only two subtypes
of verbs: active verbs of directional movement
and stative verbs describing location. The group
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of verbs other than be denoting existence or
occurrence is the overlap,
employment of the verb is concerned, between

as far as the

presentational there-constructions and various
types of existential sentences in English.
Undoubtedly, be is the “privilege” of English
existential sentences, both bare and pure, just
like ¢é in their Vietnamese counterparts. The
vital role of be in there-constructions is
undeniable, seemingly simple but in fact too
complicated for generations of learners of the
English language, both native and non-native,

to toss and turn.

References

[1] Biber, D.; Johansson, S.; Leech, G.; Conrad, S.
and Finegan, E., Longman grammar of spoken
and written English, London: Pearson Education
Ltd, 1999

[2] Grzegorek, M., “English sentences with
introductory there and their Polish counterparts,”
in Fisiak, J. (ed.) Contrastive linguistics —
prospects and problems, 143-170. Berlin: Walter
de Gruyter & Company, 1984

[3] Breivik, L. E., “The use and non-use of
‘existential there’ in present-day English”, Forum
Linguisticum. Contributions to applied linguistics
2: 58-1-3, 1975; “Existential sentences revisited”,

(4]

(5]
(6]
(7]

(8]

(9]

(10]

(11]

(12]

[13]

Papers from the 4™ Scandinavian Conference of
Linguistics, edited by K. Gregersen (Austin:
University of Texas, 235-240, 1978

T6 Minh Thanh, “Generic sentences in
Vietnamese and English” (Ciu téng loai trong
tiéng Viét va tiéng Anh), Language (Ngon ngit),
7(266), 27-40, 2011

Eastwood, J., Oxford guide to English grammar,
Oxford: Oxford University Press, 1994

Rando, E. and Napoli, D.J., “Definiteness in
there-sentences,” Language, 54, 300-313, 1978
Kimball J.P., “The grammar of existence,” PCLS
9, 262-270, 1973

Li, Ch. and Thompson, S., “Subject and topic: A
new typology of language,” in Li, Ch. (ed.)
Subject and Topic, New York: Academic Press,
1976

Dik, S.C., Functional grammar, Dordrecht-
Holland: Foris Publications, 1978

T6 Minh Thanh, “The English adverbial of time
vs. The Vietnamese range topic of time,” Journal
of Science - Foreign Languages, Vietnam
National University, Hanoi, ,Volume 28, Number
1, 62-74, 2012

Vietnam Committee of Social Sciences, Grammar
of Vietnamese (Ngit phdp tiéng Viét), Hanoi:
Publishing House of Social Sciences, 1983
Thomson, A.J. and Martinet, A.V., A practical
English grammar, Fourth edition, Oxford: Oxford
University Press, 1986

Murphy, R., English grammar in use, Second
edition, Cambridge: Cambridge University Press,
1994

Cau tiéng Anh m¢ dau bang there va cach dién dat twong
duong trong ti€éng Viét

To6 Minh Thanh

Truwong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhdn van, Pai hoc Quéc gia TP. Ho6 Chi Minh
10-12 Dinh Tién Hoang, Qudn 1, TP. Ho Chi Minh, Viét Nam

Tém tit: Ciu tiéng Anh mé dau bang there khong chi 1a ciu ton tai ma con dién dat mot sé ¥
nghia khéc trong d6 quan trong hon ca 1a cdu thyc hién chirc ning giéi thiéu. Do khong thé phan biét
hai loai cAu nay bang hinh thirc chit viét, von hoan toan gidng nhau, cua hai tir ddng tu 1a Téc tir rng
nghia there trong ciu ton tai va Trang tir chi noi chdn there trong cau thyc hién chirc ning gidi thiéu
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nén nguoi su dung tiéng can lyu y dén céc thanh phé‘m céu tao cAu bét budc va tuy chon khéc theo sau
there, néu khong ké dén viéc Trang tir chi noi chdn there duge phat Am voi ddu nhin con Téc tir rong
nghia there thi khong. Viéc so sanh d6i chiéu Anh — Viét cho phép nhan dién nhimng cich dién dat
twong tuong vé ngit nghia va ngit dung trong tiéng Viét ing véi timg tiéu loai ciu tiéng Anh md dau
bang there cho dii tiéng Viét khong c6 chi ngit rong nghia va ciing khong nhat thiét phai ¢6 cdu triic
dao vbn 12 hién twong dic séc ciia mot ngdn ngir thién Chi ngit nhu tiéng Anh.

Tir khéa: CAu tdn tai, cAu tric c6 there, Tac t r5ng nghia there, Trang tr chi noi chén there.



